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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF
ERITREA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL DEMOCRATIC
REPUBLIC OF ETHIOPIA

The Government of the State of Eritrea and the Government of the Federal Democratic
Republic of Ethiopia (the "parties"),

Reaffirming their acceptance of the Organization of African Unity ("OAU") Frame-
work Agreement and the Modalities for its Implementation, which have been endorsed by
the 35th ordinary session of the Assembly of Heads of State and Government, held in Al-
giers, Algeria, from 12 to 14 July 1999,

Recommitting themselves to the Agreement on Cessation of Hostilities, signed in Al-
giers on 18 June 2000,

Welcoming the commitment of the OAU and United Nations, through their endorse-
ment of the Framework Agreement and Agreement on Cessation of Hostilities, to work
closely with the international community to mobilize resources for the resettlement of dis-
placed persons, as well as rehabilitation and peacebuilding in both countries,

Have agreed as follows:

Article /

1, The parties shall permanently terminate military hostilities between themselves.
Each party shall refrain from the threat or use of force against the other.

2. The parties shall respect and fully implement the provisions of the Agreement on
Cessation of Hostilities.

Article 2

1. In fulfilling their obligations under international humanitarian law, including the
1949 Geneva Conventions relative to the protection of victims of armed conflict ("1949
Geneva Conventions"), and in cooperation with the International Committee of the Red
Cross, the parties shall without delay release and repatriate all prisoners of war.

2. In fulfilling their obligations under international humanitarian law, including the
1949 Geneva Conventions, and in cooperation with the International Committee of the Red
Cross, the parties shall without delay, release and repatriate or return to their last place of
residence all other persons detained as a result of the armed conflict.

3. The parties shall afford humane treatment to each other's nationals and persons of
each other's national origin within their respective territories.
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Article 3

1. In order to determine the origins of the conflict, an investigation will be carried out
on the incidents of 6 May 1998 and on any other incident prior to that date which could
have contributed to a misunderstanding between the parties regarding their common bor-
der, including the incidents of July and August 1997.

2. The investigation will be carried out by an independent, impartial body appointed
by the Secretary General of the OAU, in consultation with the Secretary General of the
United Nations and the two parties.

3. The independent body will endeavor to submit its report to the Secretary General
of the OAU in a timely fashion.

4. The parties shall cooperate fully with the independent body.

5. The Secretary General of the OAU will communicate a copy of the report to each
of the two parties, which shall consider it in accordance with the letter and spirit of the
Framework Agreement and the Modalities.

Article 4

1. Consistent with the provisions of the Framework Agreement and the Agreement on
Cessation of Hostilities, the parties reaffirm the principle of respect for the borders existing
at independence as stated in resolution AHG/Res. 16(1) adopted by the OAU Summit in
Cairo in 1964, and, in this regard, that they shall be determined on the basis of pertinent
colonial treaties and applicable international law.

2. The parties agree that a neutral Boundary Commission composed of five members
shall be established with a mandate to delimit and demarcate the colonial treaty border
based on pertinent colonial treaties (1900, 1902 and 1908) and applicable international law.
The Commission shall not have the power to make decisions ex aequo et bono.

3. The Commission shall be located in The Hague.

4. Each party shall, by written notice to the United Nations Secretary General, appoint
two commissioners within 45 days from the effective date of this Agreement, neither of
whom shall be nationals or permanent residents of the party making the appointment. In
the event that a party fails to name one or both of its party-appointed commissioners within
the specified time, the Secretary General of the United Nations shall make the appointment.

5. The president of the Commission shall be selected by the party-appointed commis-
sioners or, failing their agreement within 30 days of the date of appointment of the latest
party-appointed commissioner, by the Secretary General of the United Nations after con-
sultation with the parties. The president shall be neither a national nor permanent resident
of either party.

6. In the event of the death or resignation of a commissioner in the course of the pro-
ceedings, a substitute commissioner shall be appointed or chosen pursuant to the procedure
set forth in this article that was applicable to the appointment or choice of the commissioner
being replaced.
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7. The UN Cartographer shall serve as Secretary to the Commission and undertake
such tasks as assigned to him by the Commission, making use of the technical expertise of
the UN Cartographic Unit. The Commission may also engage the services of additional
experts as it deems necessary.

8. Within 45 days after the effective date of this Agreement, each party shall provide
to the Secretary its claims and evidence relevant to the mandate of the Commission. These
shall be provided to the other party by the Secretary.

9. After reviewing such evidence and within 45 days of its receipt, but not earlier than
15 days after the Commission is constituted, the Secretary shall transmit to the Commission
and the parties any materials relevant to the mandate of the Commission as well as his find-
ings identifying those portions of the border as to which there appears to be no dispute be-
tween the parties. The Secretary shall also transmit to the Commission all the claims and
evidence presented by the parties.

10. With regard to those portions of the border about which there appears to be con-
troversy, as well as any portions of the border identified pursuant to paragraph 9 with re-
spect to which either party believes there to be controversy, the parties shall present their
written and oral submissions and any additional evidence directly to the Commission, in
accordance with its procedures.

11. The Commission shall adopt its own rules of procedure based upon the 1992 Per-
manent Court of Arbitration Optional Rules for Arbitrating Disputes Between Two States.
Filing deadlines for the parties' written submissions shall be simultaneous rather than con-
secutive. All decisions of the Commission shall be made by a majority of the commission-
ers.

12. The Commission shall commence its work not more than 15 days after it is con-
stituted and shall endeavor to make its decision concerning delimitation of the border with-
in six months of its first meeting. The Commission shall take this objective into
consideration when establishing its schedule. At its discretion, the Commission may ex-
tend this deadline.

13. Upon reaching a final decision regarding delimitation of the borders, the Commis-
sion shall transmit its decision to the parties and Secretaries General of the OAU and the
United Nations for publication, and the Commission shall arrange for expeditious demar-
cation.

14. The parties agree to cooperate with the Commission, its experts and other staff in
all respects during the process of delimitation and demarcation, including the facilitation of
access to territory they control. Each party shall accord to the Commission and its employ-
ees the same privileges and immunities as are accorded to diplomatic agents under the Vi-
enna Convention on Diplomatic Relations.

15. The parties agree that the delimitation and demarcation determinations of the
Commission shall be final and binding. Each party shall respect the border so determined,
as well as the territorial integrity and sovereignty of the other party.

16. Recognizing that the results of the delimitation and demarcation process are not
yet known, the parties request the United Nations to facilitate resolution of problems which
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may arise due to the transfer of territorial control, including the consequences for individ-
uals residing in previously disputed territory.

17. The expenses of the Commission shall be borne equally by the two parties. To
defray its expenses, the Commission may accept donations from the United Nations Trust
Fund established under paragraph 8 of Security Council Resolution 1177 of 26 June 1998.

Article 5

1. Consistent with the Framework Agreement, in which the parties commit themselves
to addressing the negative socio-economic impact of the crisis on the civilian population,
including the impact on those persons who have been deported, a neutral Claims Commis-
sion shall be established. The mandate of the Commission is to decide through binding ar-
bitration all claims for loss, damage or injury by one Government against the other, and by
nationals (including both natural and juridical persons) of one party against the Govern-
ment of the other party or entities owned or controlled by the other party that are (a) related
to the conflict that was the subject of the Framework Agreement, the Modalities for its Im-
plementation and the Cessation of Hostilities Agreement, and (b) result from violations of
international humanitarian law, including the 1949 Geneva Conventions, or other viola-
tions of international law. The Commission shall not hear claims arising from the cost of
military operations, preparing for military operations, or the use of force, except to the ex-
tent that such claims involve violations of international humanitarian law.

2. The Commission shall consist of five arbitrators. Each party shall, by written notice
to the United Nations Secretary General, appoint two members within 45 days from the ef-
fective date of this Agreement, neither of whom shall be nationals or permanent residents
of the party making the appointment. In the event that a party fails to name one or both of
its party-appointed arbitrators within the specified time, the Secretary General of the United
Nations shall make the appointment.

3. The president of the Commission shall be selected by the party-appointed arbitra-
tors or, failing their agreement within 30 days of the date of appointment of the latest party-
appointed arbitrator, by the Secretary General of the United Nations after consultation with
the parties. The president shall be neither a national nor permanent resident of either party.

4. In the event of the death or resignation of a member of the Commission in the course
of the proceedings, a substitute member shall be appointed or chosen pursuant to the pro-
cedure set forth in this article that was applicable to the appointment or choice of the arbi-
trator being replaced.

5. The Commission shall be located in The Hague. At its discretion it may hold hear-
ings and conduct investigations in the territory of either party, or at such other location as
it deems expedient.

6. The Commission shall be empowered to employ such professional, administrative
and clerical staff as it deems necessary to accomplish its work, including establishment of
a Registry. The Commission may also retain consultants and experts to facilitate the expe-
ditious completion of its work.
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7. The Commission shall adopt its own rules of procedure based upon the 1992 Per-
manent Court of Arbitration Optional Rules for Arbitrating Disputes Between Two States.
All decisions of the Commission shall be made by a majority of the commissioners.

8. Claims shall be submitted to the Commission by each of the parties on its own be-
half and on behalf of its nationals, including both natural and juridical persons. All claims
submitted to the Commission shall be filed no later than one year from the effective date of
this Agreement. Except for claims submitted to another mutually agreed settlement mech-
anism in accordance with paragraph 16 or filed in another forum prior to the effective date
of this Agreement, the Commission shall be the sole forum for adjudicating claims de-
scribed in paragraph I or filed under paragraph 9 of this article, and any such claims which
could have been and were not submitted by that deadline shall be extinguished, in accor-
dance with international law.

9. In appropriate cases, each party may file claims on behalf of persons of Eritrean or
Ethiopian origin who may not be its nationals. Such claims shall be considered by the
Commission on the same basis as claims submitted on behalf of that party's nationals.

10. In order to facilitate the expeditious resolution of these disputes, the Commission
shall be authorized to adopt such methods of efficient case management and mass claims
processing as it deems appropriate, such as expedited procedures for processing claims and
checking claims on a sample basis for further verification only if circumstances warrant.

11. Upon application of either of the parties, the Commission may decide to consider
specific claims, or categories of claims, on a priority basis.

12. The Commission shall commence its work not more than 15 days after it is con-
stituted and shall endeavor to complete its work within three years of the date when the pe-
riod for filing claims closes pursuant to paragraph 8.

13. In considering claims, the Commission shall apply relevant rules of international
law. The Commission shall not have the power to make decisions ex aequo et bono.

14. Interest, costs and fees may be awarded.

15. The expenses of the Commission shall be borne equally by the parties. Each party
shall pay any invoice from the Commission within 30 days of its receipt.

16. The parties may agree at any time to settle outstanding claims, individually or by
categories, through direct negotiation or by reference to another mutually agreed settlement
mechanism.

17. Decisions and awards of the Commission shall be final and binding. The parties
agree to honor all decisions and to pay any monetary awards rendered against them
promptly.

18. Each party shall accord to members of the Commission and its employees the priv-
ileges and immunities that are accorded to diplomatic agents under the Vienna Convention
on Diplomatic Relations.



Volume 2138, 1-37274

Article 6

I. This Agreement shall enter into force on the date of signature.

2. The parties authorize the Secretary General of the OAU to register this Agreement
with the Secretariat of the United Nations in accordance with Article 102(1) of the Charter
of the United Nations.

Done at Algiers on the twelfth day of December, 2000, in duplicate, in the English
language.

For the Government of the State of Eritrea:

ISAIAS AFWERKI
President

For the Government of the Federal Democratic Republic of Ethiopia:

MELES ZENAWI
Prime Minister

Witnessed by:

For the People's Democratic Republic of Algeria:

ABDELAZIZ BOUTEFLIKA
President of the Republic

For the United States of America:

MME MADELEINE K. ALBRIGHT
Secretary of State

For the United Nations:

MR KOFI ANNAN

For the Organization of African Unity:
Secretary General

M. SALIM AHMED SALIM
Secretary General

For the European Union:

M. RINO SERRI
Special Representative of the Presidency
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LtTAT D'ERYTHREE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FDERALE DEMOCRATI-
QUE D'tTHIOPIE

Le Gouvernement de l'ttat dtrythr6e et le Gouvernement de la R6publique fr drale
ddmocratique d'Ethiopie (les" Parties "),

Raffirmant leur acceptation de l'Accord cadre de l'Organisation de 1'unit6 afticaine
(OUA) et les Modalitds relatives A son application, qui ont t endoss~s par la 35me ses-
sion ordinaire de l'Assembl~e des Chefs d'ttat et Gouvernement, tenue A Alger, Alg6rie, du
12 au 14 juillet 1999,

R~affirmant leur attachement A l'Accord relatif A la cessation des hostilit~s, sign6 A Al-
ger le 18 juin 2000,

Accueillant avec satisfaction l'adhsion de I'OUA et des Nations Unies A l'Accord ca-
dre et a rAccord relatif A la cessation des hostilit6s par laquelle I'OUA et les Nations Unies
s'cngagent A oeuvrcr en 6troite collaboration avec la communaut6 internationale en vue de
mobiliser des ressources destinies a rint~gration des personnes d~plac~es aussi bien qu'A la
rehabilitation et A la construction de la paix dans les deux pays,

Sont convenus de cc qui suit :

Article premier

1. Les Parties mettront de faon permanente un terme aux hostilitds militaires entre
cies. Chaque patic s'engage A ne pas recourir A Ia menace ou A 1'emploi de la force envers
rautre.

2. Les Parties respecteront et mettront pleinement en oeuvre les dispositions de l'Ac-
cord relatif A la cessation des hostilit6s,

Article 2

1. S'agissant de remptir leurs obligations en vertu du droit international humanitaire,
y compris les Conventions de Gen~ve de 1949 relatives A la protection des victimes de con-
flits arm~s (" Conventions de Gen~ve de 1949 "), el en collaboration avec le Comitd inter-
national de la Croix Rouge, les Parties mettront en ibert6 et rapatrieront immddiatement
tous les prisonniers de guerre.

2. Les Parties, assumant leurs obligations en vertu de la l6gislation internationale hu-
manitaire, y compris les Conventions de Gen~ve de 1949, et en collaboration avec le Co-
mitt international de la Croix Rouge, mettront en libert6 et rapatrieront ou renverront A Ieur
demier lieu de rsidence, et cela inimmdiatement, toutes autres personnes d~tenues A la suite
du conflit arm6.

3. Chaque Patie accordera un traitement humanitaire aux ressortissants de lautre Par-
tie et aux personnes originaires de Pautre pattie sur leurs territoires respectifs.
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Article 3

1. Afm d'identifier les origines du conflit, une enquete sera effectude qui portera sur
les incidents du 6 mai 1998 ainsi que sur tout autre incident survenu avant cette date et qui
pourrait avoir contribut A un malentendu entre les Parties en cc qui concerne leur frontitre
commune, y compris les incidents de juillet at d'aort 1997.

2. ['enqutte sera rtalis~e par un organisme indtpendant et impartial, dtsign6 par le
Secrttaire gtntral de I'OUA, en consultation avec le Secrttaire gtntral des Nations Unies
et les deux Parties.

3. L'organisme indtpendant en question s'efforcera de prtsenter son rapport au Seeri-
taire gtndral de lOUA dans un dtlai approprit.

4. Les Parties accorderont leur pleine cooperation audit organisme indtpendant.

5. Le Secrftaire gtntral de rOUA communiquera une copie du rapport A chacune des
deux Parties, et ces demitres l'examineront conformtment i la lettre et a ('esprit de 'Accord
cadre et des Modalitts.

Article 4

1. Conformtment aux dispositions de I'Accord cadre et de I'Accord sur la cessation
des hostilit~s, les Parties rtaffirment le principe de respect des frontitres existantes A la date
de l'indtpendance comme indiqud dans la r6solution AHG/Res. 16(1) adopte par le Som-
met de l'OUA qui a eu lieu au Caire en 1964 et, par suite, que lesdites frontitres seront iden-
tifites sur la base de traitts coloniaux pertinents et du droit international applicable.

2. Les Parties conviennent qu'une Commission des frontitres, organisme neutre et
compost de cinq membres, sera 6tablie avec pour mandat de dMlimiter et de dtmarquer la
frontitre fondte sur les traitts coloniaux pertinents (1900, 1902 et 1908) et sur le droit in-
ternational applicable. La Commission ne sera pas habilitte A prendre des d6cisions ex ae-
quo et bono.

3. La Commission sitgera A La Haye.

4. Chaque Partie, par notification &crite adresste au Secrtaire gtntral des Nations
Unies, dtsignera deux membres de la Commission dans les 45 jours A partir de la date d'en-
trte en vigueur du prtsent Accord, lesquels ne seront ni des ressortissants. ni des rtsidents
permanents de la Partie en question. Dans le cas oft une Partie ne dtsignerait pas lun des
membres la reprtsentant ou les deux dans les dtlais sptcifits, le Secr~taire gtn~ral des Na-
tions Unies proc~dera A cette ddsignation.

5. Le prtsident de Ia Commission sera choisi par les membres dtsignts par les Parties
ou, A dtfaut d'un accord sur ce point dans les 30 jours A partir de la date de la dtsignation
du dernier membre, par le Secrttaire gtntral des Nations Unies aprts consultation avec les
Parties. Le prtsident ne sera ni un ressortissant ni un rtsident permanent de rune ou r'autre
Partie.

6. En cas de dtcts ou de d~mission d'un membre de la Commission pendant les dtli-
btrations de cette dernitre, un membre suppliant sera dtsign6 ou choisi conformtment A la
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proc6dure indiqu6e dans le pr6sent article et applicable A la d6signation ou au choix du
membre de la Commission devant etre remplac6.

7. Le Cartographe de r'ONU remplira la fonction de Secr6taire aupres de la Commis-
sion et accomplira les tiches que cette demnifre lui assignera, en faisant appel aux connais-
sances techniques du Service de cartographic de 'ONU. En outre, la Commission pourra
faire appel aux services d'experts supplmentaires en tant que de besoin.

8. Dans les 45 jours qui suivront la date d'entree en vigueur du present Accord, chaque
Patie communiquera au Secrdtaire ses conclusions et preuves ayant trait au mandat de la
Commission et qui seront communiqu~es a l'autre Partie par le Secr~taire.

9. Le Secretaire, apr~s avoir examin, les documents en question et dans les 45 jours
partir de la date de leur rception mais au moins 15 jours apr~s la constitution de la Com-
mission, transmettra la Commission et aux Parties tous les documents ayant trait au man-
dat de la Commission ainsi que ses propres conclusions en identifiant les sections de la
frontire A propos desquelles il semble ne pas y avoir de diff6rend entre tes Parties. Le Se-
cr~taire communiquera dgalement a ]a Commission toutes les rclamations et preuves pr6-
sent~es par les Parties.

10. En ce qui concerne les sections de la fronti~re au sujet desquelles il semble y avoir
un diffrend, ainsi que toutes les sections de la fronti~re identifi~es conformement au para-
graphe 9 et A propos desquelles l'une ou l'autre Partie estime qu'it existe une divergence
d'opinions, les Parties presenteront directement A la Commission, conformiment aux pro-
cddures de cette derniere, par 6crit et oralement, leurs conclusions et toutes preuves suppl-
mentaires.

11. La Commission adoptera ses propres r~gles de procedure fond~es sur les R~gles
facultatives de 1992 de la Cour permanente d'arbitrage applicables A l'arbitrage des diff6-
rends entre deux tats. Les dates limites auxquelles les parties doivent prdsenter leurs con-
clusions par 6crit seront simultanees et non pas cons~cutives. La Commission prendra
toutes ses dcisions A la majoritd des voix.

12. La Commission commencera ses travaux au plus tard 15jours apres sa constitution
et s'efforcera de prendre sa dtcision en ce qui concerne la dlimitation de la frontiere dans
les six mois qui suivront sa premiere runion. La Commission tiendra compte de cet ob-
jectif lors de la preparation de son programme d'activit~s. La Commission pourra reporter
cette date limite A sa discretion.

13. La Commission, apres avoir pris une decision finale en cc qui concerne la dMlimi-
tation des frontires, Ia communiquera aux Parties ainsi qu'au Secretaire gtndral de lOUA
et au Secretaire general des Nations Unics pour publication, et prendra les mesures n&ces-
saires afin que le bornage soit effectu6 dans les meilleurs dlais.

14. Les Parties conviennent de collaborer avec la Commission, avec les experts et le
reste du personnel dans tous les domaines pendant les activitds de bomage et de d~marca-
tion, et facilitera l'acces au territoire sous leur contr6le. Chaque Partie accordera A la Com-
mission et A ses employes les privileges et immunitds qui sont accordes aux agents
diplomatiques en vertu de la Convention de Vienne sur les relations diplomatiques.

15. Les Parties conviennent que les conclusions de la Commission en cc qui concerne
la dlimitation et la demarcation seront definitives et auront force ex~cutoire. Chaque Par-
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tie respectera la frontire ainsi identifi~e, ainsi que 'int6griti et la souverainet6 territoriales
de l'autre Partie.

16. Reconnaissant que les rsultats du processus de dlimitation et de d~marcation ne
sont pas encore connus, les Parties demandent aux Nations Unies de faciliter la rsolution
des probl~mes susceptibles de survenir A la suite du transfert du contrle territorial, y com-
pris les consequences pour les personnes rsidant dans le territoire ayant pr6alablement fait
l'objet d'un diff~rend.

17. Les deux Parties assumeront A egalite les d~penses encourues par ]a Commission.
Pour couvrir ses d6penses, la Commission pourra accepter des dons provenant du Fonds
d'affectation speciale des Nations Unies 6tabli en vertu du paragraphe 8 de la resolution
1177 du Conseil de securite en date du 26 juin 1998.

Article 5

1. Conform6ment A l'Accord cadre dans lequel les Parties s'engagent A faire face aux
effets sociaux dconorniques n6gatifs de la crise sur la population civile, y compris sur les
personnes qui ont 6t6 dport6es, une Commission des r6clamations sera 6tablie, qui sera un
organisme neutre. Cette Commission aura pour mandat de statuer dans le cadre d'un arbi-
trage ayant force ex6cutoire, sur toutes les reclamations pour pertes, dommages ou pr6ju-
dices corporels pr6sent6es par un Gouvernement A l'encontre de l'autre, et par les
ressortissants (y compris les personnes et les entit6s juridiques) d'une Partie A rencontre du
Gouvemement de rautre Partie ou de personnes morales appartenant A 'autre partie ou pla-
c6es sous le contr6le de cette demiere et qui a) sont li6es au diffdrend qui 6tait l'objet de
l'Accord cadre, des Modalit~s relatives A son application et de l'Accord de cessation des
hostilit6s, et b) d6coulent de violations du droit humanitaire international, y compris les
Conventions de Genbve de 1949, ou d'autres violations du droit international. La Commis-
sion ne sera pas habilit6e A consid6rer les r6clamations ayant trait au codt d'op6rations mi-
litaires, A la preparation d'op6rations militaires ou A lutilisation de ]a force, sauf dans la
mesure oti lesdites r6clamations comprennent des violations du droit humanitaire interna-
tional.

2. La Commission sera compos6e de cinq arbitres. Chaque Partie designera, par no-
tification dcrite au Secr6taire g6n6ral des Nations Unies, deux membres dans les 45 jours A
partir de la date d'entree en vigueur du pr6sent Accord. Ces membres ne seront pas des res-
sortissants ni des residents permanents de la partie qui les d6signe. Dans le cas ofl une Par-
tie ne d6signe pas dans les d6lais sp6cifi6s le ou les arbitres qui la repr6senteront, le
Secr~taire g6n6ral des Nations Unies proc6dera i leur d6signation.

3. Le president de ]a Commission sera choisi par les arbitres design6s par Ies Parties
ou, A d6faut d'un accord A ce sujet dans les 30 jours A partir de ]a date de d&signation du
demier arbitre, par le Secr6taire g6n6ral des Nations Unies aprds consultation des Parties.
Le pr6sident ne sera pas un ressortissant ni un resident permanent de P'une ou I'autre Partie.

4. En cas de d6ces ou de d6mission d'un membre de la Commission au cours des tra-
vaux de cette demidre, un suppl6ant sera ddsign6 ou choisi conformement A la proc6dure
indiqude dans le pr6sent article et applicable A la d6signation ou au choix de larbitre devant
Etre remplace.
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5. La commission sigera A La Haye. Elle tiendra des rrunions et conduira des enque-
tes i sa discrrtion sur le territoire de rune ou l'autre Partie, ou tout autre lieu qu'elle jugera
appropri6.

6. La Commission pourra faire appel au personnel professionnel, administratif et de
secrtariat qu'elte jugera nrcessaire pour accomplir ses tkches, y compris itablissement
d'un service d'enregistrement. D'autre part, la Commission pourra recruter des consultants
et des experts afin de faciliter l'ach~vement rapide de ses travaux.

7. La Commission adoptera ses propres r~gles de procrdures fondes sur les R~gles
facultatives de 1992 de la Coutr permanente darbitrage applicables A larbitrage des diffT-
rends entre deux Etats. Toutes les drcisions de la Commission seront prises A la majorit6
des voix.

8. Les rclamations seront soumises A la Commission par chacune des Parties en son
nor propre ainsi qu'au nom de ses ressortissants, y compris les personnes et les personnes
morales. Toutes les r6clamations soumises A la Commission seront d6posres au plus tard
un an a partir de la date d'entrte en vigueur du prsent Accord. A l'exception des documents
sournis A un autre m6canisme de r6glement convenu d'un commun accord, conformrment
au paragraphe 16 ou d6pos6s aupr~s d'une autre instance avant la date d'entr6e en vigueur
du prrsent Accord, la Commission reprtsentera la seule instance habilit~e A se prononcer
sur les rclamations dcrites au paragraphe I ou depos6es en vertu du paragraphe 9 du pr6-
sent article, et toutes les rrclamations qui auraient pu mais qui nWont pas tA soumises A la
date limite serontjug6es nulles et non avenues, conformment au droit international.

9. Dans les cas appropriks, chaque Partie pourra d6poser des rclamations au nom de
personnes d'origine rythrrenne ou 6thiopienne qui peuvent ne pas ftre ses ressortissants.
La Commission les examinera sur la m~me base que celles qui lui sont soumises au nom
des ressortissants de la Partic en question.

10. Afin de faciliter la resolution rapide de ces diff~rends, la Commission sera autori-
s6e A adopter les mrthodes de gestion efficaces des cas et de traitement de rtclamations col-
lectives qu'elle juge approprires, notamment des procedures accrlres de traitement et de
vrrification des rrclamations par 6chantillonnage, pour vtrification ulthrieure, uniquement
si ladite vrification s'impose.

11. Sur demande de lune ou lautre des Parties, la Commission peut dacider d'exami-
ner des rrclamations ou catrgories de rrclamations sprcifiques, sur une base prioritaire.

12. La Commission commencera ses travaux au plus tard I5 jours apr~s sa constitution
et s'efforcera de les achever dans les trois ans A partir de la date de clrture de ]a p~iode
sprcifi6e pour rintroduction des rclamations conformrment au paragraphe 8.

13. La Commission examinera les riclarnations conformrment aux r~gles de droit in-
ternational pertinentes. La Commission ne sera pas habilitie A prendre des drcisions ex ae-
quo et bono.

14. Des int~rts, drpenses et commissions pourront 8tre imposrs.

15. Les Parties assumeront A 6galit6 les d~penses de la Commission. Chaque Partie
paiera toutes les factures prtsenties par la Commission dans les 30jours de leur reception.



Volume 2138, 1-37274

16. Les Parties peuvent A tout moment consentir A r~gler, individuellement ou par ca-
tegories, les rclamations en cours, soit par n~gociation directe, soit par r6fdrence A un autre
m~canisme de r~glement mutuellement convenu.

17. Les d~cisions et sentences de la Commission seront ddfinitives et auront force ex6-
cutoire. Les Parties s'engagerft i honorer toutes les d6cisions et A payer dans les meilleurs
dflais toutes les indenitts mon~taires prononc6es A leur dgard.

18. Chaque Partie octroiera aux membres de la Commission et aux employ~s de cette
demi~re les privileges et immunit~s accordds aux agents diplomatiques en vertu de la Con-
vention de Vienne sur les relations diplomatiques.

Article 6

1. Le present Accord entrera en vigueur a la date de sa signature.

2. Les Parties autorisent le Secrtaire gdn6ral de 'OUA A enregistrer le present Accord
auprts du Secrdtariat des Nations Unies conformiment A I'alinda I de I'Article 102 de la
Charte des Nations Unies.

Fait A Alger le 12 d~cembre 2000, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvemement de ittat dtrythrde:

ISAIAS AFWERKI
President

Pour le Gouvemement de la R~publique fdkrale d~mocratique d'Ethiopie:

MELES ZENAWI
Premier Ministre

Tkmoins:

Pour la R6publique populaire dmocratique d'Algdrie:

ABDELAZIZ BOUTEFLIKA
President de ]a R6publique
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Pour les Etats Unis d'Am~rique :

MME MADELEINE K. ALBRIGHT

Secr6taire d'Etat

Pour les Nations Unies:

M. KOFI ANNAN
Secr~taire g6n6ral

Pour I'Organisation de l'Unit6 africaine:

M. SALIM AHMED SALIM

Secrtaire g6n6ral

Pour I'Union europ6enne:

M. RINO SERRI
Repr6sentant sp6cial de ]a Pr6sidence


